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AHomauis

Y cmammi po3ansiHymo ocobnugeocmi ¢hopmMy8aHHS 1amuHCLKOMOBHOI COUIOKYIbMYPHOI KOMIemMeHmMHoCcmi
cmydeHmie MO8HUX crieuyianbHocmel. [MpoaHarizoeaHo HayKosi p038iOKU, U0 OKPECITHOHMb 3acmoCy8aHHsT CO-
UioKynbmypHo20 rnidxody y npoueci Hag4aHHsI 1amUHCbKOI Mo8U. Ha mamepiani npakmuyYHUX 3aHIMb i enac-
HUX criocmepexeHb po3pobrieHo sudu 3aglaHb, W0 OornoMazarme onaHyeamu OUCYUriHy, 8UKUKaMmMpe 3a-
uikaerneHHsi cmydeHmie 00 flamuHCbKOI MO8U ma Cripusitome IXHbOMY 8cebidHOMY po3eumky. 3’acogaHo, W0
iHmMepakmueHi Memodu y noeOHaHHIi 3 COUIOKYIbMYPHUM MiOX00OM Cripusitomb akmuegHil e3aemo0ii y4acHUKIg
Hag4alslbHO-8UX08HO20 Mpoyecy ma € eheKmueHUM 3acobom ¢hopMy8aHHS COYiOKYIbMYPHOI KOMIemeHmHo-
cmi cmydeHmis. Baxriugy pornib Ha 3aHammsix gifieparombs Memamekcmu, siki 3 00Ho20 60Ky € po3gaxkanbHUm
efleMeHmMoM, a 3 iHWoao — Mamepianom 07151 aHasi3y NIeKCUKO-epaMamuyYyHUX S8UW. YCmaHo8eHo, o 3a80siKu
rposedeHH!o onimmiad, meopyux KOHKypCie, Md2omosKu npeseHmauiti 9popMytombCs yMiHHSI pobomu 8 KomaHOi,
pO3Kpusaembcsi meopyul nomeHujan cmydeHmig. lidcymosaHo, WO namuHcbKa Moga € muM rpedMemom, Wo
poseusae iHmenekmyarneHi U mucmeubki 30i6Hocmi MalbymHix ¢haxieuie, crioHykae 0o pobomu 6 komaHOI, Ha-
Ouxae Ha meopyicmb

Knroyoei crioga: namuHcbka Mosa, iHmepakmueHi Memoou, COUiOKynbmypHuUU rioxid.

Bctyn. lMpobnema, ctaH ii po3B’A3aHHA nigpikoBaHUMK haxiBUSAMK, 30aTHUMWN BUABNATU
i aKTyanbHiCcTb AoCnigKeHHs npobnemu n ymiTn ix BUpiLLyBaTH LLUMASXOM MOLLY-

JlaTnHcbka MoBa € NpeagMeTOM BUBYEHHS Ky HETpaguUinHMX Niaxonis i KpeaTUBHUX igen.
KpeauTHoro mopynst «Bctyn go pomaHo-rep-

MaHCbKOro MOBO3HaBcTBa. JlaTMHCbka MoBa» AHani3 octaHHix gocnigxeHb i nyonikauin
i CKNagoBOK HaBYanbHOI AvcuunniHn «Bctyn MepcnekTBHI OOCHIOXEeHHS ANOAKTUKMA aH-
00 pOMaHO-repMaHCbLKOro MOBO3HaBCTBa» B Ha- TUYHMX MOB PO3KPUTO y npausix B. KysHeuosol,
BYarbHOMY MnaHi hakynsTteTy niHreicTukn Ha- A. MycopiHa, O. Pymuka, HO. Cractoka. MeTto-

LiOHanbHOro TEXHIYHOro YHiBepcUTETY YKpaiHu OVKY BUKIMagaHHs NaTUHCBKOI MOBWU PO3IMSAHYTO
«KWIBCbKMIA MOMITEXHIYHUIA IHCTUTYT iMeHi lrops B HayKkoBux gopobkax C. MpuueHko, . KaumaH,
Cikopcbkoro». MixaucumnniHapHa 3a xapakTte- B. MNMokposckkoi, B. LLloBkoBoro. Baxxnunsum y npo-
poM, BOHa € 6a30t0 And NogarnbLIOoro OBOMOAIHHSA LLeCi HaB4YaHHSA iIHO3eMHOI MOBM € BUKOPUCTAHHSA
CTYOEHTAMM TaKUX OUCUMNNIH, 9K «AHriNCbKa Pi3HMX NigxodiB Ta METOAIB, L0 OPMYIOTb HU3KY

MOBa (OCHOBHWI, NPaKTU4HUIA Kypc)», «Himeub- NPOMECINHNX KOMMNETEHTHOCTEN. 3oKpema, 00-
Ka MoBa (OCHOBHWUI, NPaKTUYHUIN KypC)», «PpaH- I'PYHTYBAHHAM BaXXIMMBOCTI  KyIbTYpPOrOriYHOro
Lly3bka MOBa (OCHOBHUWI, NPAKTUYHUIA KYPC)». niaxony savmanuca I Enusaposa, M. Yemopa-
CborogeHHs, WO CNUpaeTbCsl Ha BIKOBI Tpa- HOBa, NUTaHHA IHTEPAKTUBHOIO HaBYaHHSA BUCBIT-
ALl BUKNagaHHS NaTMHCbKOT MOBW, BUMarae ne- nunn O. BynHuubka, H. BoHgap, A. KouyGen,
pernagy KnacuyHUX MeTofiB 3 ypaxyBaHHSM He- M. CocHoga, €. NonaT ToLLO.
06XiQHOCTI PO3LUMPEHHSI COLIOKYNBTYPHUX 3HaHb Tak, O. Pymuk (2010), aHanisyroum possuBa-
CTYOEHTIB, LLO cnpusie NiaABULLEHHIO MOTMBALT 4O HOUMIA acneKT Npu BUBYEHHI NTATUHCBLKOI MOBU, LLO
nornnbneHoro BUBYEHHS NaTtMHU Ta PO3yMiHHSA 1T crnpusie popMyBaHHIKO SAKICHO HOBUX 34i6HOCTEN
3HAYEHHS Y CBITI. CTYAEHTIB, BBaXKa€ [OUIMIbHUM BUKOPUCTAHHS

NPOJYKTUBHUX METOAMK NOPIBHAHO 3 TPaauUiiHK-
AKTyanbHicTb [JaHoi cTaTTi 3yMoOBreHa MW Ta aKLEHTYE yBary Ha KOrHITUBHOMY (YsIBNEHHS

notpebamn BUKIMKATU 3auikaBneHiCTb OO0 BU- MOBHOI CUCTEMM Y BUIMA4I KOHLENTyanbHOI Moae-
BYEHHSI NTATUHCLKOI MOBM Yepe3 BNpPOBaKEHHS ni) n oHomacionoriyHomy (po3rnsag MOBU SK HO-
edekTUBHNX METOIB Ta NPUIOMIB, @ TAKOX HEOO- MiHaTUBHMIA NpoLEeC 0cobnNmMBOro TMmny) nigxogax.
XigHICTO 3abe3neyeHHs1 CycninbCTBa BMCOKOKBaA- ABTOp NPOMOHYE HE OOMEXYBATUCA NAaTUHOLO Ka-
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CUYHOrO nepiofy, a 3BepPHYTUCH OO0 CepefHbOBIY-
HOI cnagLmHu, WO A03BONUTL CTyAEeHTaM nepemn-
TV OO0 O3HAMOMIEHHS 3 aBTEHTUYHUMN TEKCTaMU,
cnpuaTUME MornMbreHoMy BUBYEHHIO OOTUYHUX
AVCUMNIIIH, WO B CBOK Yepry nepenbayae po3su-
TOK 0COBUCTOCTI, ii @aHaNITUYHNX 1 IHTENEeKTyanb-
HUX 3dibHOCTeN. Y TakoMy BMMagKy IaTUHCbKa
MOBa crpusatume oOpPMyBaHHIO HaBUYOK CRpUn-
HATTS TEMW, PO3BUTKY KOTHITMBHMX 3A4i6HOCTEN,
CUCTEMATU3YBaHHS 1 y3aranbHEHHS maTepiany.

H. BoHgap (2016), BCECTOPOHHLO OLHMBLLIN
0COBNMBOCTI 3aCTOCYBaHHS iHTEPAKTUBHUX METO-
[iB Ha 3aHATTSX 3 NaTUHCLKOI MOBU Y MEeLUYHUX
3BO, ycnig 3a O. MNometyH 1a J1. MNupoxeHko Buaj-
nunra HacTynHi 3aBAaHHA IXHbOro BUKOPUCTaHHS:

— aKTuBi3auiss PO3YMOBOI AiSANIbHOCTI CTy-
[JEHTIB;

— akTyanisauisi OnopHMX 3HaHb CTYLEHTIB;

— iHOouBigyanisauia Ta gudepeHuiadis Ha-
BYanbHOro npoLecy;

— HagaHHA MOXNMBOCTI CTydeHTam camo-
CTIMHO OCMUCIIOBATM 3HA4YEHHA oOpep)KaHMX
3HaHb 41151 BUKOPUCTaHHS X Ha NpakTuui.

Cepeq Hambinbl pesynsTaTUBHUX i NepeBi-
PEeHUX Ha NpaKTuLi aBTopKa BUAINA€E Taki iHTepak-
TUBHI METOOM HaBYaHHSA | KOHTPOIO, sK: poboTa
B Napax i rpynax 3 enemeHTamMmum rpu, «MO3KOBUN
WTYPM», «MEpPEexXuBHa NunKa», iHTEepPaKTUBHI
KOMI'IOTEPHI TexHororil (MynsTumeninHa Bisya-
nisauis marepiany, KOMM'IOTEPHE TECTYBaHHS),
BUKOHAHHS MiHI-MPOEKTIB.

M. YemopgaHoBa (2018) posrnggae Baxnu-
BICTb BWKNagaHHA iHO3€MHOI MOBMU Y CUCTEMi
Moodle He nuLwe sk HapiXHY NOTpeby, ane i sk co-
LiOKYNbTYPHY pearnbHiCTb 3 HEOBXiAHICTIO O3Ha-
NOMMEHHS 3 KyNbTYPHUM PI3HOMAHITTAM KpaiHu
MOBM, WO BMBYAETbCA. [QMCTaHLUiNHE HaBYaHHSA
3ITKHYNoOCs 3 psAgoM KynbTyposnoriyHux 6ap’epis,
L0 BMMarakTb MOLIYKY NCMXONOro-negaroriyHmnx
i METOLOMOrYHMX pilleHb, a TOMY NPU BUBYEHHI
iHO3eMHOI MOBM [0 yBaru cnig 6patn Kynety-
POSOriYHMIN KOMMOHEHT, WO CMoHyKae A0 GinbLu
rMMBOKOro OCMUCIEHHS cneundivyHnX SBULL, pe-
anin (Tpaguuii, nodytosa kynetypa). [pn ubomy
MOBY HEOOXiOHO PO3yMIiTM SIK MPOSIB KynbTypw,
HaLioHanbHOro xapakTepy, NMOBEAiHKW 1i HOCIIB.
Peanizauis niHreokynstyponoridoro nigxogy ne-
penbadvae 3acTocyBaHHS Takmx METOLIB:

— MeToa npobnemMHux cutyauin i npobnem-
HUX NUTaHb;

— KOHTEeHT-aHani3 i NiHrBoKynbTYPOSOriYHNIA
aHani3 npucniB’iB, MpMKa3ok, ppaseornoriamis,;

30

— METO[, OCBOEHHSI BCiX acrnekTiB MOBU Yyepes
NpPU3My KynsTypu;

— METOoA MPUBYAHHS, NPU3HA4YeHUN Onsa Bu-
pOBNEeHHSA HaBMYOK KyNbTypU NOBEAIHKN.

BapTo Big3Ha4MTM Haspine OOCHioKEHHS,
npuceaYeHe BriacHe (OPMYBaHHIO NATUHCBKO-
MOBHOI iHMBICTUYHOT KOMMNETEHTHOCTI LUMSIXOM
peTenbHOro nigbopy BNpaB i 3aBAaHb 3 OaHOI
ancumnniin. 3anpornoHoBaHa TpueTanHa MeTo-
Onka opMyBaHHSI 3a3HaA4Ye€HOI KOMMETEHTHOCTI
(I eTan — chopmyBaHHS OeknapaTuMBHUX Ta Npo-
uenypHux 3HaHb; Il etan — dpopmyBaHHs poHe-
TUYHUX, TPpaMaTUYHUX, NEKCUYHMX HaBu4ok; Il
etan — (popmyBaHHA (POHETUYHUX, NEKCUYHUX,
rpamMaTUYHNX aHamniTUYHUX YMiHb) AO03BOSISIE BU-
PiLLNTK MIHIBICTUYHI 3aBAAHHSA, MOB’sI3aHi 3 aHa-
ni3oM MOBHOro Marepiany, LIAXOM iHTerpyBaH-
HSA NaTVHW 3 HaBYanbHUMKU gucumnniHamn doaxy
(LUloBkoBwui, 2020).

HepocnigxeHi acnektn npob6nemu, meta
i 3aBpaHHA cTaTTi

HesBaxatoun Ha r'pyHTOBHI AOCHILXKEHHS BU-
KnagaHHsa natuHebkol moBu y 3BO, geski acnek-
TW NIMWINIINCS HEQOCTATHBO BUBYEHNMU, 30KpEMA
NUTaHHA (POpPMyBaHHA COLIOKYNBTYPHOI KOMMe-
TEHTHOCTI 3acobamMu naTUHCbKOI MOBW. 3Biacu
MeTa CTaTTi — AoCcnignuTn Ta po3pobutn npuiomm
anst dopmMyBaHHA NaTUHCbKOMOBHOT COLLOKYIb-
TYPHOI KOMMETEHTHOCTI ManOyTHIX MiHrBICTIB.
[ocsirHeHHs nNocTaBneHoi METU BUMarae BUpi-
LEHHS TaknxX 3aBAaHb: NpoaHanidyBaTtu Cy4YacHi
nigxoam OO BMBYEHHS NaTuHCbKOT moBu y 3BO;
30icHUTM obip HaB4anbHOro martepiany Ta Ha
npuknagi BNacHoro JoCBiay po3KpUTU eDeKTUBHI
NPUMOMWN HaBYaHHS i3 BUKOPUCTaAHHAM nnaTtdop-
MU ONCTaHLiIAHOIro HaB4YaHHA « CIKOPCbKUI».

MeTogonoria gocnigXeHHsA

Y npoueci BUpilleHHA 3aBOaHb Oyno BUKO-
pUCTaHO METOA aHanidy Ccy4YacHUX IiHrBiCTUY-
HUX, ONOAKTUYHUX OO0CHigXeHb, WO O03BOMUIMO
BUSABUTU NIHIBICTUYHI OCOOMMBOCTI NATUHCLKNX
TEKCTIB, CTaH po3po0reHHs BNpaB i 3aBAaHb AN
doopMyBaHHS NaTUHCbKOMOBHOT COLIOKYNBTYPHOT
KOMMETEHTHOCTI Y ManbyTHiX MiHrBICTIB.

Pesynsratv pocnigkeHHsi, BUHeCEHi Ha
obOroBopeHHs, iX BUKNag i o6rpyHTyBaHHSA

BnacHun pocBig BUKNagaHHS  NaTUHCLKOT
MOBU CTyaeHTaMm baKkynbTeTY NiHrBICTUKM O03BO-
1NSIE FOBOPUTU NPO AOPEYHICTb | pe3ynbTaTUBHICTb
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BUKOPUCTAHHA LUMPOKOrO CreKkTpy MNpuioMIiB Ta
mMeToais. OCHOBHI NpUnomu, LLO Ha NPaKTULi Jo-
NOMOrnn e(PeKTUBHO HaB4yaTW JTATUHCBHKOI MOBW
NEPLUOKYPCHUKIB, MaKCUMaribHO SIKICHO 1 pi3HO-
CTOPOHHBO NEPEBIPATU TXHi 3HAHHS, CMOHYKaTW 40
MOLLYKY OpUriHanbHUX igen, BUKNageHo HUxXYe.
Qopmynu npusimaHHs. bessanepeyHo, Bu-
BYEHHS IHO3EMHOI MOBM MOYMHAETHLCS i3 hopMyr
npuBiTaHHA. O3HANOMUTM 3 HUMW CTYOEHTIB €
NEBHOI MipPOKO BiAPOAKEHHAM NaTUHCBHKOT MOBM,
inocTpauieto i BUKOPUCTaHHS Yy AianoriyHomy
MoBneHHi. [JoGipka Takux BMCMOBMIOBaHb BUXO-
BYE KynbTypy BBiunmBocTi (Salve! Ave! — Bitato!
Te saluto! — Bitao tebe! Bonum mane / diem
/ vesperum! — [NoGporo paHky / gHsa / Bevopa!
Opto tibi noctem bonam! — Baxato T06i JoGpoi
Houi! Vale! Fac te videam! — [do noba4yeHHs!
Vale! Cura ut valeas! Salutem tibi! — Byab 3g0-
poBuin!), a TakoX CMOHYKae [0 XMBOro Crin-
KyBaHHA (Bene ambula! — Wacnueoi goporu!
Quietem jucundam! — TNpuemHoro BiANOYMHKY!
Adventum tuum gratulor! — JlackaBo npouy!
Belle te habeas! — NouyBan cebe pobpe! Multas
voluptates opto! — NpremHmx posear!)
JlamuHceKi ceHmeHUuji. 3ayvyBaHHS NaTuH-
CbKUX BWUCIOBIB hOPMYE YCBIOOMMEHHS MPUH-
uunie GyTTA NOAMHKM, CycninbCcTBa, Nornubnioe
nekcuko-rpamatuyHi  HaBudku. [lepesipka yc-
HUX 3aBOaHb Mig 4Yac 3ycTpiven Ha nnatdopmi
ONCTaHUinHOro HaevaHHa «Cikopcbkun» ©Oyna
CXOXOK Ha OUTSAYY rpy B NiDKMYPKWU: CTYOEHTU i3
3aKpUTMMKM oumma ckraganu marepian. Okpim
CEHTEHLIN, CTyAEHTWN BUBYUMNWN CTYAEHTCbKUI FNMH
“Gaudeamus”, 3umoBy niceHbky “In silva”, monur-
By “Ave, Maria”; TBOpY Npu LbOMY BUKOHYBarnucs
B hopmari cono, gyetom, nig akoMnaHeMEHT ri-
Tapu, 3 BUKOPUCTAHHAM Bigeo ToLwlo. baxaHHs
NEepPLUOKYPCHUKIB B3aEMOLIATU W CRifiKyBaTUCSA
HagMXHYNO Ha TBOpYE 3aBAaHHA, METOK HAKOro
Oyno hopmyBaHHA HaBMYOK 3aCBOEHHS | rpamoT-
HOMO BXMBAHHS NAaTUHCLKOT Nekcrku. MNpaLooun
B KOMaHfi, ane Ha BigcTaHi, CTyAeHTu npeacra-
BUNW BNacHe po3yMiHHS MYAPOCTi PUMMSAH Kpi3b
NPU3My NaTUHCBLKUX CEHTEHUINn Yy dopMi MeMmiB,
npeseHTaLin, 03By4eHMX BiA€OPOSIMKIB, KONaxiB.
CepedHbosiyHi mekcmu. OCKINbKA NatuH-
CbKy MOBY Ha (pakynbsTeTi NiHrBICTUKN BMBYAKOTb
CTYOEeHTU 3a cneuianbHicTio «[Nepeknag (aHrnin-
Cbka, HimeLbKa, dopaHuy3bka)», TO A4S YCBIiAOM-
NEeHHA 3aranbHOMACLKNX LiHHOCTENW W CBIiTO-
BOrO [OOCBily PO3BUTKY €MOLIMHOrO iHTEeNneKkTy
OOUINbHO NigdvpaTtn cepedHbOBIYHI NTATUHCHKI
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TEKCTHU, LLO MalTb ICTOpUYHE, KYNbTypHE | Tepu-
TopianbHe BigHOLWEHHS 00 BUMYyYyBaHUX MOB. Ak
npuknag, CtygeHTam aHrmincbKol rpynu 6yno 3a-
NPOMNOHOBAHO YPUBOK NereHan npo cobaky Kopo-
na Aptypa 3 “Historia Brittonum”:

Est aliud mirabile in regione quae dicitur Buelt:
estibi cumulus lapidum et unus lapis superpositus
super congestum cum vestigio canis in eo;
quando venatus est porcum Troynt, impressit
Cabal, qui erat canis Arthuri militis, vestigium in
lapide et Arthur postea congregavit congestum
lapidum sub lapide in quo erat vestigium canis
sui et vocatur Carn Cabal. Et veniunt homines
et tollunt lapidem in manibus suis per spatium
diei et noctis et in crastino die invenitur super
congestum suum. (Delannoy)

Posnosigatoumn y ppaHLuy3bKin rpyni npo XuT-
TS CTYAEHTIB HandaBHiWoro yHisepcutety ®paH-
uii MoHnenbe, siki Yepes cBok BigHICTb OTpUMy-
Banu CTUMEHAi0, MOXHA HAaBECTU YPUBOK TEKCTY
1366 poky:

Concessio pro Johanne de Hogenna, la’ico,
Lugdunensis diocesis, [ut] possit in monasterio
Sancti Benedicti de Montepessulano, nuper
fundato, unam habere cameram, secundum sui
status exigentiam, quamdiu vixerit retinendam,
ac de vestitu congrue ex dicti monasterii
proventibus provideri, sine derogatione similis
gratiae illi concessae in monasterio S. Victoris
massiliensis. (Delannoy)

Y XI-XIV ct. B 3axigHin €Bponi 3'gBnst0Tb-
CHA BaraHTW, MaHApPiBHI CBALLEHHUKN-MOETN, K
y CBOIX TBOpPaX KPUTMKYBaNN KaTONMLbKY LEepPKBY,
BMXBAmNANN >XUTTHA, KOXaHHA, MOSOAicTb. Ypu-
BOK Moes3ii 0gHOro 3 HamMBUAATHILUMX BaraHTiB
Apxuniitn KenbHcbkoro (6n. 1130-1165) BapTto
3anpornoHyBaTh Afs 03HAWOMIEHHS CTygeHTaMm
HIMELbKOI rpynu:

Fama tuba dante sonum
excitata vox preconum
clamat viris regionum
advenire virum bonum,
patrem pacis et patronum,
cui Vienna parat tronum.
multitudo marchionum;
turba strepens istrionum
iam conformat tono tonum.
genus omen balatronum
intrat ante diem nonum;
quisque sperat grande donum. (Archpoet)
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Memamekcmu. lNaHyBaHHS NAaTUHCBLKOI MOBM
B OCBITi, B KQTONMMUbKIiN LEepKBi, B Y)KUTKY NoOmMiTu-
KiB | y4eHMX NpMU3BENo A0 NOsBM LiKaBUX iCTOpIN,
aHeKOoTiB, MoB’sA3aHMX 3 i BUBYEHHSM | BUKO-
puUcTaHHAM. 3acTOCyBaHHA TaKMX MeETaTeKCTiB
YOOCKOHAsKTh FpaMatuydHi HaBUYKM  LUNAXOM
YMTaHHS | nepeknagy. Hanpuknaga:

1) Mig yac BigBioyBaHHA MOHACTUPS MOro Ha-
cToATENb 3anpornoHyBaB EMNUCKOMY Kenux BUHA.
“Vinus bona”, — BiArykHyBCS €MNUCKOM, KyLUTYHOYN
BMHO. Konn Ha cTtoni 3’iBMBCS iHLWIWIA, KpaLlmii
COPT BWHa, ricTb ckasas: “Vinus bonus”. Konu x
OyB nigHeCceHun TPETin Kenux — 3 HaKpaLlimm
MOHACTUPCbKUM BWHOM, — EMUCKOM BUIYKHYB:
“Vinum bonum!”. [ani BiH nonneckae no nne4vy
HacToATeNs, KU i3 34MBYBaHHAM BUCIyXaB Tpu
Pi3Hi NaTuMHCbKI OUIHKM BUWHA, i ckasaB: “Quale
vinum, tale Latinum”.

2) Y BitteHbepsi gekaHoM pakyneteTy 6yB
cuBui npodgecop XyHa (Hund HimeLbKkolo 03Ha-
yae «cobakar), SKMA HanucaB gucepTawito nNpo
cvBMHY. Ha Hboro 6yna HanmcaHa enirpama 3 Bu-
KOPMCTaHHAM anitepauin Ta rpu cnis:

Es Canis atque canis de canis, cane decane.

Né canas de canis, cave, decane Canis.

3) AHekgoT “Quid est patria?”:

Centurio quidam coram militibus
contionem habet quibus haec explanat:
‘Patria est mater nostra...” Deinde unum ex
militibus interrogat: — Quid est patria, Antoni?
Antonius: Patria est mater mea. Postea
Josepho: Quid est patria, Josephe?
Josephus: Est mater Antonii!

Knacuy4Ha noesis. O3HanoOMMEeHHS 3 Knacuu-
HOIO noesielo PopMye 3HaHHA NPO NaTUHCbKe
BipLUYBaHHS, 0COBNMBOCTI Haronocy, OHETUYHI
sBMLLA@ MOBW. TpaauuinHe YnMTaHHA 1 nepeknag
noesin pigHoH MOBOH Byro AeLo Ypi3HOMaHIT-
HEHO i Ha npuknagi ABOBipLUIa PUMCBLKOrO noeta
Katynna (87-54 pp. 4O H. e.) NpoinNtoCTPOBaHO
iHLLOMOBHI nepeknaau:

Od(i) et amo. Quar(e) id faciam, fortasse
requiris,

Nescio, sed fieri senti(o) et excrutior.

YKpaliHCbKOIO:

A i nobnto, | HeHaBMAXY. «AK Le?» — cnuTa-
ew. — He 3Hato.

Yylo, WO Tak BOHO €. Yyto — i My4dycsa TUM.
(AHdpit Codomopa)

AHrninceKolo:

| hate and I love, why do | so, perhaps you
ask?
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| do not know, but | feel it, and | am crucified.
(Daisy Dunn)

HimeubKkoto:

Ich hasse, ich liebe. Wie das so geht, fragst
du dich wohl.

Weil3 nicht. Doch spire ich, wie es geschieht,
und den Schmerz. (Fritz Nussbaum)

®paHuUy3bKoLO:

Je hais et j'aime. Par quel moyen le ferai-je,
peut-étre demandes-tu.

Je ne sais pas, mais je sens que ¢a le devient
et je suis tourmenté. (Aemop Hegidomudi)

PoseaxarnbHa roesis. N'ymop Takox Mae Mmic-
Lle Ha 3aHATTAX 3 NTaTUHCbKOI MOBU. YCiM Bigo-
Ma auTtada nidmnka «OguH, aBa, TpW, YOTUPW,
M’ATb...» B NaTUMHCbKOMY BapiaHTi pO3BMBa€E Ha-
BMYKM NPABUITbHOIO YMTaHHS 3 ypaxyBaHHAM Me-
TPUYHMX OCOBNMBOCTEMN:

Joci gratia

Unum, duo, trés et malt(um) —

Ambulare Iépus vult.

Subitd venator it,

Statim lépor(em) 6ccidit!

Pif-paf, ti-ta-tu —

Lépus méus moritur.

Postquam dém(um) ill(e) affertur,

Vivus ill(e) efficitur!

[Hianoe. [lianor Sk BuA MOBIEHHEBOI OisANIbHO-
CTi BOOCKOHASOE NEKCUKO-TpaMmaTUYHI HaBUYKN,
OCYYaCHIOE NaTUHY i CNpUAE PO3LLUNPEHHIO COLLi-
OKYNbTYPHUX 3HaHb Yepes BiOTBOPEHHS CIMENHOI
pPO3MOBU PUMCBLKOT CiM'T B TaBEPHI:

Cupiod locustam

Ubi prandére possumus?

Hospités in triclinido prandent. Quot estis?
Quattuor sumus.

Assidite ad hanc ménsam.

Maria! Affer omnia ad prandium quattuor
convivarum necessaria. Convivae in triclinio
sunt.

Maria est nomen famulae. Famula quattuor
catinos affert... Apud Gnumquemque catinum,
ponit poculum, cultrum, cochlear, fuscinulamque
unam.

— Quid edere cupitis? Hic est ciborum index.

Parvus Victor indicem capit et respondet:

— Ego cupio locustam jlre armoricand,
deinde leporem vel cuniculum assum vénatorio
more, dénique crustulum cum malis.

Mater Trata colaphum VictorT dacit, dicéns:
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Nimia cupis! Nobis satis erunt, panis, ova,
caseum. (LinguaAeterna)

Onimniada. Onimniaga 3 NaTUMHCLKOT MOBU BXe
OinbLue gecaTtn pokiB € TpaguLinHUM 3aX040M Ha
drakyneTeTi NiHrBICTUKX Ta HaLineHa Ha pO3BUTOK
YMiHb BWKOPWUCTOBYBATU OUCTAHLiVHI TexXHonoril
SIK MepcrnekTMBHY OopMy HaBYaHHSI; chopMyBaTH
YMIHHA METPUYHOIO aHarisy naTtuHCbKUX MoeTuy-
HUX TBOPIB Ta iX nepeknagy pigHoK MOBOIO; Nia-
BULLNTM iHTEPEC CTYAEHTIB 4O BMBYEHHS NaTWH-
CbKOT MOBM 3a JOMOMOrOK BUCOKUX TEXHOSOTIMN;
nornnbuTN 3HaHHA CTYOEHTIB 3 iCTOopIl Ta KynbTypu
[aBHboro Pumy. LIboro HaB4yasribHOrO poky Ofnim-
niaga npovwna nig racnom «Poétis mentiri licety,
a CTyOQeHTW Manu 3aBAaHHs nepeknacTu naTuH-
CbKy nicHto «Lingua poetarum» ykpaiHcbkoto. Bia-
MoBiAHO OO0 MOCTaBMEeHO! METU, YYaCHUKM 3yMinu
TBOPYO NIAINTN 40 BUKOHAHHA pOOOTU i AONOBHMU-
N CBOI Nepeknagm MUCTELbKMM OGOPMIIEHHAM,
Bidyarisaujieto noesil KapTUHKaMN Ha aHTUYHY Te-
MaTuKy, BlacHMMW nepecniBamu y CTUII Xin-xor,
nig ritapy NaTtMHCBKOK 1 YKPAIHCBbKOK MOBaMu
(Bopb6eHuyk, 2020).

BucHOBKM Ta nepcneKkTMBU AOCHIMKEHHS.
3aranom okpecneHe gae nigctasun Ans BUCHOBKY,
LLIO BUKITaZ4aHHS NTaTUHCLKOT MOBM i3 3acTOCyBaH-
HAM NiHrBOKYMLTYPOOrNiYHUIA Nigxo4y NiaBuvLLyeE
iHTepec CTyAeHTIB 0 NpeaMeTy BUBYEHHS, Cpu-
€ nNornMbneHHIo epyauuii, BigKpMBae MOXIMBO-
CTi LUMPOKOrO PO3YyMiHHSA LIHHOCTEN, Tpaauuin,
maTtepianbHUX i OyxOBHUX 3000yTKiB HOCIiB na-
TUHCBKOI CMINbHOTK (OaBHIX PUMIISIH, cepeaHbo-
BiYHMX Ntogen).
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BUILDING LATIN SOCIO-CULTURAL COMPETENCE IN LINGUISTICS MAJORS:
EXPERIENCE AND PERSPECTIVES

Iryna Borbenchuk, Zoia Kornieva (Ukraine)

Abstract

The article focuses on the development of Latin socio-cultural competence in Linguistics majors. The research
under consideration outlines the techniques applied in the process of teaching Latin and contributes to building a
number of professional competencies. The material of practical classes and the authors’ observations define the
types of tasks that help to master the discipline, facilitate students’ interest in the Latin language and contribute
to their comprehensive development. Multimedia tools combined with the arsenal of methods and creative
activities developed by the teacher promote qualitative, thorough, and effective training. It has been found out that
interactive methods in combination with the linguistic and cultural approach contribute to the active interaction
of participants in the educational process and are an effective means of building the cultural competence in
students. In particular, Latin dialogues and greeting formulas encourage live communication; the medieval texts,
carefully selected based on the students major, encourage heuristic conversation and enhance awareness
of certain historical events. The paper reveals an important role of metatexts in the teaching process; on the
one hand, the texts are an entertaining element, and on the other — a material for the analysis of lexical and
grammatical phenomena. Additionally, the classical poetry as the classroom material was analyzed. The classical
poetry appeared an effective model to follow and a stimulus for individual translations not only into students’
native language, but also into the target foreign language. The paper also reveals a significant role of creative
contests and presentations in the enhancement of students’ teamwork skills and their creative potential. The
article concludes that the Latin language is a subject that develops the intellectual and artistic abilities of future
professionals, encourages teamwork, and inspires creativity.

Keywords: Latin, distant teaching, interactive methods, linguocultural approach.
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